
1P 3P 5P

Medidas estándar en milímetros. Posibilidad de otras medidas bajo consulta. Algunos modelos están 
sujetos a condiciones de pedido especiales.
Dimensions standard en mm. Possibilités d’autres dimensions à la demande. Des conditions de commande 
spéciales s’appliquent à certains modèles.
Dimensions in mm. Other dimensions available on request. Special ordering terms apply to certain 
models.

MANILLÓN
BATON MARÉCHAL
PULL HANDLE
Alternativa al pomo tirador de serie 
colocado en el exterior. Diseño recto 
acabado níquel, y negro para el modelo 
Rustik.
Accessoire installé à l’extérieur. 

noire pour le modèle Rustik.
As an option deadknob installed on 
external side. Straight design in nickel 

MARCO INGLETE
BÂTI EN BISEAU
45º MITRED FRAME
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HOJA
• Estructura formada por dos planchas de acero galvanizado de 0,8mm 

a 1mm de espesor, plegadas y ensambladas entre sí y reforzadas con 
soldadura.

• Opcional plancha de 1.2 mm para acabados lisos.
• Grosor de hoja de 53 mm, con solape de 16 mm en anchura y 17 mm de 

grosor. 
• Cámara interior rellena con poliuretano de alta densidad.
• Cerradura de seguridad de uno, tres o cinco puntos de cierre, 

completada con escudo de seguridad antitaladro de acero inoxidable, 
cilindro de seguridad, manillón por el exterior y un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabados de serie níquel/inox. Negro para Rustik.

MARCO
• Marco modelo CR8 de 1,5mm de espesor, preparado para su instalación 

en obra tanto mediante garras como con sistema de atornillado. Marcos 
opcionales: COV, CSOV.

• 2 bisagras de seguridad regulables en 3 ejes y 2 bulones antipalanca 
para cierres de uno o tres puntos de cierre y 4 bulones para las de cinco 
puntos.

• Opcional 3 bisagras.
• Opción de medidas y accesorios especiales sujetos a cantidades 

mínimas.
• Posibilidad de premarco.
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2026

Residencial
Seguridad y elegancia

Résidentiel
Sécurité et élégance

Residential
Security & Design

Nominal 
Commande
Order Size

Luz 
Passage Libre
Clear Opening

Interior Marco 
Intérieur Cadre
Internal Frame

Total 
Hors-Tout

Overall
Ancho 

Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Residencial 1H CR8 
Résidentiel 1V CR8 
Residential 1L CR8

910 2100 790 2040 910 2100 910 2100

960 2100 840 2040 960 2100 960 2100

1010 2100 890 2040 1010 2100 1010 2100

MANILLERÍA CON CILINDRO 
DE SEGURIDAD
QUINCAILLERIE AVEC 
CYLINDRE DE SÉCURITÉ
HARDWARE WITH SECURITY 
CYLINDER
Formada por un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabado estándar 
níquel y negro en modelo Rustik.
Composée avec un ensemble indivisible 
avec la béquille et la plaque avec 
réservation cylindre. Finition standard: 
nickel et noir pour modèle Rustik.

MIRILLA VISOR
MICROVISEUR
PEEPHOLE
Mirilla visor gran angular que permite 
la visión al otro lado de la puerta antes 
de su apertura. Acabado níquel satina-
do o negro en el modelo Rustik.
Le judas grand angle permet de voir 
l’autre côté de la porte avant qu’elle ne 
s’ouvre.
Finition en nickel satiné, et noir pour le 
modèle Rustik.
Wide-angle peephole that allows a view 

opening. Finishes satin nickel or black 
on the Rustik model.

VANTAIL
• Structure formée par deux tôles en acier galvanisé de 8/10ème a 

10/10ème d’épaisseur, assemblées entre elles et renforcées avec des 
points de soudure.

• 
imitation bois.

• Épaisseur de vantail de 53 mm, avec recouvrement de 16 mm de largeur 
et 17mm d’épaisseur.

• Vantail rempli avec polyuréthane de haute densité.
• Serrure de sécurité de 1, 3 ou 5 points de fermeture, avec plaque de 

propreté anti- perçage en inox, cylindre de sécurité, bouton maréchal en 
extérieur et un ensemble indivisible béquille sur plaque. Finition de série 
en nickel /inox. Et noir pour le modèle Rustik.

DORMANT
• Bâti CR8 de 15/10ème préparé pour être chevillé ou scellé. Dormant en 

option: COV, CSOV.
• 2 paumelles de sécurité ajustables tri-dimensionnellement et 2 pions 

anti-dégondage pour fermeture à 1 et 3 points et 4 pions pour une 
fermeture à 5 points.

• 3 paumelles en option.
• Dimensions sur mesure et accessoires soumis à des quantités 

minimales.
• Possibilité de pré-cadre.

LEAF
• Door leaf consisting of two galvanised steel sheets, 0.8 mm to 1 mm 

thick, folded and assembled together and reinforced by welding.
• 

wood.
• Door leaf thickness: 53mm with 16mm width and 17mm thick rebate.
• 
• 

stainless steel anti-drill security escutcheon, security cylinder, pull handle 
on the outside and an indivisible set of escutcheon and handle. Standard 

FRAME
• CR8 1,5mm thick model frame, prepared to be installed on site either 

with anchors or with screwing system. Optional frames: COV, CSOV.
• 2 security hinges with adjustment in 3 dimensions and 2 anti-crow bar 

bolts available on 1 and 3 points lock doors and with 4 anti-crow bar 
bolts on 5 points lock doors.

• As an option 3 hinges.
• Special dimensions and accessories available, subject to minimum order 

quantities.
• Sub-frame available.

Acabados orientativos debido a los procesos de impresión. Posibilidad de 
otros acabados bajo consulta. * Acabados disponibles según modelo.

request. * Finishes available depending on model door.

POMO TIRADOR
POMMEAU FIXE
FIX KNOB
Acabado níquel.
Accessoire qui aide à ouvrir ou fermer la 
porte. Finiton en nickel.

ESCUDO DE SEGURIDAD 
ANTITALADRO
ROSACE DE SÉCURITÉ 
ANTIPERÇAGE
ANTI-DRILL SECURITY 
ESCUTCHEON
El sistema de accionamiento por el 

un escudo de seguridad antitaladro. 
Acabado disponible: acero inoxidable o 
negro para Rustik.
Du côté extérieur, la porte s’ouvre avec 
une clé qui s’introduit dans une rosace 
de sécurité anti- perçage. Disponible en 
noir ou acier inoxydable.
The operating system on the outside 

model door.

BURLETE PERIMETRAL
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
PERIMETER RUBBER SEAL
Burlete de PVC insertado perime-
tralmente en el interior del marco, 

y suaviza el cierre.
Joint d’étanchéité en PVC inséré sur le 
pourtour à l’intérieur du cadre, rendant 
l’ensemble plus étanche et qui adoucit 
la fermeture.

CERRADERO
GÂCHE
FASTENER

ABREPUERTAS ELÉCTRICO
GÂCHE ÉLECTRIQUE
ELECTRIC STRIKE
Dispositivo que permite la apertura a 
distancia de la puerta de manera auto-
mática. Función normal con memoria 
(desbloquea al recibir corriente y una 
sola pulsación basta para liberarlo).
Accessoire qui permet l’ouverture 
automatique de la porte à distance. 
Fonction à émission avec mémoire (la 
porte se déverrouille lorsqu’elle reçoit le 

la débloquer).
It allows remote automatic opening 

memory. (the door is unlocked when 
the power is applied, easy release with 
only one click).

CORTAVIENTOS EMBUTIDO
PLINTHE AUTOMATIQUE 
ENCASTRÉE
EMBEDDED THRESHOLD

hoja, impide el paso de aire y polvo por 

totalmente desapercibido.
Installé sur le bord inférieur du vantail, 
il empêche le passage de l’air et de la 
poussière et passe totalement inaperçu.

penetration and due to its position it is 
completely invisible.

CORTAVIENTOS DE 
SOBREPONER
PLINTHE AUTOMATIQUE EN 
APPLIQUE
SUPERIMPOSED THRESHOLD

la hoja. Posibilidad de regulación para 
adaptarse a la holgura del suelo.
Installée dans la partie basse du vantail. 
La plinthe se ferme lorsque le vantail 
est fermé.

It might be adjusted in order to adapt to 

CERRADURA
SERRURE
LOCK
De seguridad y embutida en la hoja, 

tres o cinco puntos.
De sécurité et encastrée, elle offre la 
possibilité d’un vérrouillage à 1, 3 et 
5 points.

Editado por: ANDREU BARBERÁ, S.L.
Ed.04  04/2026

BISAGRAS
PAUMELLES
HINGES
Regulables en tres ejes. Embellecedo-
res de nylon, acabado níquel, negro en 
el modelo Rustik.
Réglables en trois axes. Garnitures 

modèle Rustik.
Adjustable on three axes. Nylon trims, 

BULÓN ANTIPALANCA
PION ANTI-DÉGONDAGE
ANTI-CROW BAR BOLT
Situado en el canto de la hoja entre 
bisagras.
Situé sur le chant du vantail entre les 
paumelles.

hinges.
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Medidas estándar en milímetros. Posibilidad de otras medidas bajo consulta. Algunos modelos están 
sujetos a condiciones de pedido especiales.
Dimensions standard en mm. Possibilités d’autres dimensions à la demande. Des conditions de commande 
spéciales s’appliquent à certains modèles.
Dimensions in mm. Other dimensions available on request. Special ordering terms apply to certain 
models.

MANILLÓN
BATON MARÉCHAL
PULL HANDLE
Alternativa al pomo tirador de serie 
colocado en el exterior. Diseño recto 
acabado níquel, y negro para el modelo 
Rustik.
Accessoire installé à l’extérieur. 

noire pour le modèle Rustik.
As an option deadknob installed on 
external side. Straight design in nickel 
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HOJA
• Estructura formada por dos planchas de acero galvanizado de 0,8mm 

a 1mm de espesor, plegadas y ensambladas entre sí y reforzadas con 
soldadura.

• Opcional plancha de 1.2 mm para acabados lisos.
• Grosor de hoja de 53 mm, con solape de 16 mm en anchura y 17 mm de 

grosor. 
• Cámara interior rellena con poliuretano de alta densidad.
• Cerradura de seguridad de uno, tres o cinco puntos de cierre, 

completada con escudo de seguridad antitaladro de acero inoxidable, 
cilindro de seguridad, manillón por el exterior y un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabados de serie níquel/inox. Negro para Rustik.

MARCO
• Marco modelo CR8 de 1,5mm de espesor, preparado para su instalación 

en obra tanto mediante garras como con sistema de atornillado. Marcos 
opcionales: COV, CSOV.

• 2 bisagras de seguridad regulables en 3 ejes y 2 bulones antipalanca 
para cierres de uno o tres puntos de cierre y 4 bulones para las de cinco 
puntos.

• Opcional 3 bisagras.
• Opción de medidas y accesorios especiales sujetos a cantidades 

mínimas.
• Posibilidad de premarco.
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Residencial
Seguridad y elegancia

Résidentiel
Sécurité et élégance

Residential
Security & Design

Nominal 
Commande
Order Size

Luz 
Passage Libre
Clear Opening

Interior Marco 
Intérieur Cadre
Internal Frame

Total 
Hors-Tout

Overall
Ancho 

Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Residencial 1H CR8 
Résidentiel 1V CR8 
Residential 1L CR8

910 2100 790 2040 910 2100 910 2100

960 2100 840 2040 960 2100 960 2100

1010 2100 890 2040 1010 2100 1010 2100

MANILLERÍA CON CILINDRO 
DE SEGURIDAD
QUINCAILLERIE AVEC 
CYLINDRE DE SÉCURITÉ
HARDWARE WITH SECURITY 
CYLINDER
Formada por un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabado estándar 
níquel y negro en modelo Rustik.
Composée avec un ensemble indivisible 
avec la béquille et la plaque avec 
réservation cylindre. Finition standard: 
nickel et noir pour modèle Rustik.

MIRILLA VISOR
MICROVISEUR
PEEPHOLE
Mirilla visor gran angular que permite 
la visión al otro lado de la puerta antes 
de su apertura. Acabado níquel satina-
do o negro en el modelo Rustik.
Le judas grand angle permet de voir 
l’autre côté de la porte avant qu’elle ne 
s’ouvre.
Finition en nickel satiné, et noir pour le 
modèle Rustik.
Wide-angle peephole that allows a view 

opening. Finishes satin nickel or black 
on the Rustik model.

VANTAIL
• Structure formée par deux tôles en acier galvanisé de 8/10ème a 

10/10ème d’épaisseur, assemblées entre elles et renforcées avec des 
points de soudure.

• 
imitation bois.

• Épaisseur de vantail de 53 mm, avec recouvrement de 16 mm de largeur 
et 17mm d’épaisseur.

• Vantail rempli avec polyuréthane de haute densité.
• Serrure de sécurité de 1, 3 ou 5 points de fermeture, avec plaque de 

propreté anti- perçage en inox, cylindre de sécurité, bouton maréchal en 
extérieur et un ensemble indivisible béquille sur plaque. Finition de série 
en nickel /inox. Et noir pour le modèle Rustik.

DORMANT
• Bâti CR8 de 15/10ème préparé pour être chevillé ou scellé. Dormant en 

option: COV, CSOV.
• 2 paumelles de sécurité ajustables tri-dimensionnellement et 2 pions 

anti-dégondage pour fermeture à 1 et 3 points et 4 pions pour une 
fermeture à 5 points.

• 3 paumelles en option.
• Dimensions sur mesure et accessoires soumis à des quantités 

minimales.
• Possibilité de pré-cadre.

LEAF
• Door leaf consisting of two galvanised steel sheets, 0.8 mm to 1 mm 

thick, folded and assembled together and reinforced by welding.
• 

wood.
• Door leaf thickness: 53mm with 16mm width and 17mm thick rebate.
• 
• 

stainless steel anti-drill security escutcheon, security cylinder, pull handle 
on the outside and an indivisible set of escutcheon and handle. Standard 

FRAME
• CR8 1,5mm thick model frame, prepared to be installed on site either 

with anchors or with screwing system. Optional frames: COV, CSOV.
• 2 security hinges with adjustment in 3 dimensions and 2 anti-crow bar 

bolts available on 1 and 3 points lock doors and with 4 anti-crow bar 
bolts on 5 points lock doors.

• As an option 3 hinges.
• Special dimensions and accessories available, subject to minimum order 

quantities.
• Sub-frame available.

Acabados orientativos debido a los procesos de impresión. Posibilidad de 
otros acabados bajo consulta. * Acabados disponibles según modelo.

request. * Finishes available depending on model door.

POMO TIRADOR
POMMEAU FIXE
FIX KNOB
Acabado níquel.
Accessoire qui aide à ouvrir ou fermer la 
porte. Finiton en nickel.

ESCUDO DE SEGURIDAD 
ANTITALADRO
ROSACE DE SÉCURITÉ 
ANTIPERÇAGE
ANTI-DRILL SECURITY 
ESCUTCHEON
El sistema de accionamiento por el 

un escudo de seguridad antitaladro. 
Acabado disponible: acero inoxidable o 
negro para Rustik.
Du côté extérieur, la porte s’ouvre avec 
une clé qui s’introduit dans une rosace 
de sécurité anti- perçage. Disponible en 
noir ou acier inoxydable.
The operating system on the outside 

model door.

BURLETE PERIMETRAL
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
PERIMETER RUBBER SEAL
Burlete de PVC insertado perime-
tralmente en el interior del marco, 

y suaviza el cierre.
Joint d’étanchéité en PVC inséré sur le 
pourtour à l’intérieur du cadre, rendant 
l’ensemble plus étanche et qui adoucit 
la fermeture.

CERRADERO
GÂCHE
FASTENER

ABREPUERTAS ELÉCTRICO
GÂCHE ÉLECTRIQUE
ELECTRIC STRIKE
Dispositivo que permite la apertura a 
distancia de la puerta de manera auto-
mática. Función normal con memoria 
(desbloquea al recibir corriente y una 
sola pulsación basta para liberarlo).
Accessoire qui permet l’ouverture 
automatique de la porte à distance. 
Fonction à émission avec mémoire (la 
porte se déverrouille lorsqu’elle reçoit le 

la débloquer).
It allows remote automatic opening 

memory. (the door is unlocked when 
the power is applied, easy release with 
only one click).

CORTAVIENTOS EMBUTIDO
PLINTHE AUTOMATIQUE 
ENCASTRÉE
EMBEDDED THRESHOLD

hoja, impide el paso de aire y polvo por 

totalmente desapercibido.
Installé sur le bord inférieur du vantail, 
il empêche le passage de l’air et de la 
poussière et passe totalement inaperçu.

penetration and due to its position it is 
completely invisible.

CORTAVIENTOS DE 
SOBREPONER
PLINTHE AUTOMATIQUE EN 
APPLIQUE
SUPERIMPOSED THRESHOLD

la hoja. Posibilidad de regulación para 
adaptarse a la holgura del suelo.
Installée dans la partie basse du vantail. 
La plinthe se ferme lorsque le vantail 
est fermé.

It might be adjusted in order to adapt to 

CERRADURA
SERRURE
LOCK
De seguridad y embutida en la hoja, 

tres o cinco puntos.
De sécurité et encastrée, elle offre la 
possibilité d’un vérrouillage à 1, 3 et 
5 points.

Editado por: ANDREU BARBERÁ, S.L.
Ed.04  04/2026

BISAGRAS
PAUMELLES
HINGES
Regulables en tres ejes. Embellecedo-
res de nylon, acabado níquel, negro en 
el modelo Rustik.
Réglables en trois axes. Garnitures 

modèle Rustik.
Adjustable on three axes. Nylon trims, 

BULÓN ANTIPALANCA
PION ANTI-DÉGONDAGE
ANTI-CROW BAR BOLT
Situado en el canto de la hoja entre 
bisagras.
Situé sur le chant du vantail entre les 
paumelles.

hinges.
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Medidas estándar en milímetros. Posibilidad de otras medidas bajo consulta. Algunos modelos están 
sujetos a condiciones de pedido especiales.
Dimensions standard en mm. Possibilités d’autres dimensions à la demande. Des conditions de commande 
spéciales s’appliquent à certains modèles.
Dimensions in mm. Other dimensions available on request. Special ordering terms apply to certain 
models.

MANILLÓN
BATON MARÉCHAL
PULL HANDLE
Alternativa al pomo tirador de serie 
colocado en el exterior. Diseño recto 
acabado níquel, y negro para el modelo 
Rustik.
Accessoire installé à l’extérieur. 

noire pour le modèle Rustik.
As an option deadknob installed on 
external side. Straight design in nickel 
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HOJA
• Estructura formada por dos planchas de acero galvanizado de 0,8mm 

a 1mm de espesor, plegadas y ensambladas entre sí y reforzadas con 
soldadura.

• Opcional plancha de 1.2 mm para acabados lisos.
• Grosor de hoja de 53 mm, con solape de 16 mm en anchura y 17 mm de 

grosor. 
• Cámara interior rellena con poliuretano de alta densidad.
• Cerradura de seguridad de uno, tres o cinco puntos de cierre, 

completada con escudo de seguridad antitaladro de acero inoxidable, 
cilindro de seguridad, manillón por el exterior y un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabados de serie níquel/inox. Negro para Rustik.

MARCO
• Marco modelo CR8 de 1,5mm de espesor, preparado para su instalación 

en obra tanto mediante garras como con sistema de atornillado. Marcos 
opcionales: COV, CSOV.

• 2 bisagras de seguridad regulables en 3 ejes y 2 bulones antipalanca 
para cierres de uno o tres puntos de cierre y 4 bulones para las de cinco 
puntos.

• Opcional 3 bisagras.
• Opción de medidas y accesorios especiales sujetos a cantidades 

mínimas.
• Posibilidad de premarco.

La
ca

do
 C

as
ta

ño
*

La
qu

é 
Ch

ât
ai

n*
La

cq
ue

re
d 

Ch
es

nu
t C

oa
tin

g*

La
ca

do
 R

ob
le

 V
ie

jo
*

La
qu

é 
Vi

eu
x 

Ch
én

e*
La

cq
ue

re
d 

O
ld

 O
ak

 C
oa

tin
g*

Ca
rt

a 
R

AL
N

ua
nc

ie
r  

R
AL

R
AL

 C
la

ss
ic

 c
ol

ou
rs

 c
ha

rt

La
ca

do
 G

ris
 R

AL
 7

01
6

La
qu

é 
G

ris
 R

AL
 7

01
6

La
cq

ue
re

d 
G

re
y 

R
AL

 7
01

6

2026

Residencial
Seguridad y elegancia

Résidentiel
Sécurité et élégance

Residential
Security & Design

Nominal 
Commande
Order Size

Luz 
Passage Libre
Clear Opening

Interior Marco 
Intérieur Cadre
Internal Frame

Total 
Hors-Tout

Overall
Ancho 

Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Residencial 1H CR8 
Résidentiel 1V CR8 
Residential 1L CR8

910 2100 790 2040 910 2100 910 2100

960 2100 840 2040 960 2100 960 2100

1010 2100 890 2040 1010 2100 1010 2100

MANILLERÍA CON CILINDRO 
DE SEGURIDAD
QUINCAILLERIE AVEC 
CYLINDRE DE SÉCURITÉ
HARDWARE WITH SECURITY 
CYLINDER
Formada por un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabado estándar 
níquel y negro en modelo Rustik.
Composée avec un ensemble indivisible 
avec la béquille et la plaque avec 
réservation cylindre. Finition standard: 
nickel et noir pour modèle Rustik.

MIRILLA VISOR
MICROVISEUR
PEEPHOLE
Mirilla visor gran angular que permite 
la visión al otro lado de la puerta antes 
de su apertura. Acabado níquel satina-
do o negro en el modelo Rustik.
Le judas grand angle permet de voir 
l’autre côté de la porte avant qu’elle ne 
s’ouvre.
Finition en nickel satiné, et noir pour le 
modèle Rustik.
Wide-angle peephole that allows a view 

opening. Finishes satin nickel or black 
on the Rustik model.

VANTAIL
• Structure formée par deux tôles en acier galvanisé de 8/10ème a 

10/10ème d’épaisseur, assemblées entre elles et renforcées avec des 
points de soudure.

• 
imitation bois.

• Épaisseur de vantail de 53 mm, avec recouvrement de 16 mm de largeur 
et 17mm d’épaisseur.

• Vantail rempli avec polyuréthane de haute densité.
• Serrure de sécurité de 1, 3 ou 5 points de fermeture, avec plaque de 

propreté anti- perçage en inox, cylindre de sécurité, bouton maréchal en 
extérieur et un ensemble indivisible béquille sur plaque. Finition de série 
en nickel /inox. Et noir pour le modèle Rustik.

DORMANT
• Bâti CR8 de 15/10ème préparé pour être chevillé ou scellé. Dormant en 

option: COV, CSOV.
• 2 paumelles de sécurité ajustables tri-dimensionnellement et 2 pions 

anti-dégondage pour fermeture à 1 et 3 points et 4 pions pour une 
fermeture à 5 points.

• 3 paumelles en option.
• Dimensions sur mesure et accessoires soumis à des quantités 

minimales.
• Possibilité de pré-cadre.

LEAF
• Door leaf consisting of two galvanised steel sheets, 0.8 mm to 1 mm 

thick, folded and assembled together and reinforced by welding.
• 

wood.
• Door leaf thickness: 53mm with 16mm width and 17mm thick rebate.
• 
• 

stainless steel anti-drill security escutcheon, security cylinder, pull handle 
on the outside and an indivisible set of escutcheon and handle. Standard 

FRAME
• CR8 1,5mm thick model frame, prepared to be installed on site either 

with anchors or with screwing system. Optional frames: COV, CSOV.
• 2 security hinges with adjustment in 3 dimensions and 2 anti-crow bar 

bolts available on 1 and 3 points lock doors and with 4 anti-crow bar 
bolts on 5 points lock doors.

• As an option 3 hinges.
• Special dimensions and accessories available, subject to minimum order 

quantities.
• Sub-frame available.

Acabados orientativos debido a los procesos de impresión. Posibilidad de 
otros acabados bajo consulta. * Acabados disponibles según modelo.

request. * Finishes available depending on model door.

POMO TIRADOR
POMMEAU FIXE
FIX KNOB
Acabado níquel.
Accessoire qui aide à ouvrir ou fermer la 
porte. Finiton en nickel.

ESCUDO DE SEGURIDAD 
ANTITALADRO
ROSACE DE SÉCURITÉ 
ANTIPERÇAGE
ANTI-DRILL SECURITY 
ESCUTCHEON
El sistema de accionamiento por el 

un escudo de seguridad antitaladro. 
Acabado disponible: acero inoxidable o 
negro para Rustik.
Du côté extérieur, la porte s’ouvre avec 
une clé qui s’introduit dans une rosace 
de sécurité anti- perçage. Disponible en 
noir ou acier inoxydable.
The operating system on the outside 

model door.

BURLETE PERIMETRAL
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
PERIMETER RUBBER SEAL
Burlete de PVC insertado perime-
tralmente en el interior del marco, 

y suaviza el cierre.
Joint d’étanchéité en PVC inséré sur le 
pourtour à l’intérieur du cadre, rendant 
l’ensemble plus étanche et qui adoucit 
la fermeture.

CERRADERO
GÂCHE
FASTENER

ABREPUERTAS ELÉCTRICO
GÂCHE ÉLECTRIQUE
ELECTRIC STRIKE
Dispositivo que permite la apertura a 
distancia de la puerta de manera auto-
mática. Función normal con memoria 
(desbloquea al recibir corriente y una 
sola pulsación basta para liberarlo).
Accessoire qui permet l’ouverture 
automatique de la porte à distance. 
Fonction à émission avec mémoire (la 
porte se déverrouille lorsqu’elle reçoit le 

la débloquer).
It allows remote automatic opening 

memory. (the door is unlocked when 
the power is applied, easy release with 
only one click).

CORTAVIENTOS EMBUTIDO
PLINTHE AUTOMATIQUE 
ENCASTRÉE
EMBEDDED THRESHOLD

hoja, impide el paso de aire y polvo por 

totalmente desapercibido.
Installé sur le bord inférieur du vantail, 
il empêche le passage de l’air et de la 
poussière et passe totalement inaperçu.

penetration and due to its position it is 
completely invisible.

CORTAVIENTOS DE 
SOBREPONER
PLINTHE AUTOMATIQUE EN 
APPLIQUE
SUPERIMPOSED THRESHOLD

la hoja. Posibilidad de regulación para 
adaptarse a la holgura del suelo.
Installée dans la partie basse du vantail. 
La plinthe se ferme lorsque le vantail 
est fermé.

It might be adjusted in order to adapt to 

CERRADURA
SERRURE
LOCK
De seguridad y embutida en la hoja, 

tres o cinco puntos.
De sécurité et encastrée, elle offre la 
possibilité d’un vérrouillage à 1, 3 et 
5 points.

Editado por: ANDREU BARBERÁ, S.L.
Ed.04  04/2026

BISAGRAS
PAUMELLES
HINGES
Regulables en tres ejes. Embellecedo-
res de nylon, acabado níquel, negro en 
el modelo Rustik.
Réglables en trois axes. Garnitures 

modèle Rustik.
Adjustable on three axes. Nylon trims, 

BULÓN ANTIPALANCA
PION ANTI-DÉGONDAGE
ANTI-CROW BAR BOLT
Situado en el canto de la hoja entre 
bisagras.
Situé sur le chant du vantail entre les 
paumelles.

hinges.



1P 3P 5P

Medidas estándar en milímetros. Posibilidad de otras medidas bajo consulta. Algunos modelos están 
sujetos a condiciones de pedido especiales.
Dimensions standard en mm. Possibilités d’autres dimensions à la demande. Des conditions de commande 
spéciales s’appliquent à certains modèles.
Dimensions in mm. Other dimensions available on request. Special ordering terms apply to certain 
models.

MANILLÓN
BATON MARÉCHAL
PULL HANDLE
Alternativa al pomo tirador de serie 
colocado en el exterior. Diseño recto 
acabado níquel, y negro para el modelo 
Rustik.
Accessoire installé à l’extérieur. 

noire pour le modèle Rustik.
As an option deadknob installed on 
external side. Straight design in nickel 

MARCO INGLETE
BÂTI EN BISEAU
45º MITRED FRAME
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HOJA
• Estructura formada por dos planchas de acero galvanizado de 0,8mm 

a 1mm de espesor, plegadas y ensambladas entre sí y reforzadas con 
soldadura.

• Opcional plancha de 1.2 mm para acabados lisos.
• Grosor de hoja de 53 mm, con solape de 16 mm en anchura y 17 mm de 

grosor. 
• Cámara interior rellena con poliuretano de alta densidad.
• Cerradura de seguridad de uno, tres o cinco puntos de cierre, 

completada con escudo de seguridad antitaladro de acero inoxidable, 
cilindro de seguridad, manillón por el exterior y un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabados de serie níquel/inox. Negro para Rustik.

MARCO
• Marco modelo CR8 de 1,5mm de espesor, preparado para su instalación 

en obra tanto mediante garras como con sistema de atornillado. Marcos 
opcionales: COV, CSOV.

• 2 bisagras de seguridad regulables en 3 ejes y 2 bulones antipalanca 
para cierres de uno o tres puntos de cierre y 4 bulones para las de cinco 
puntos.

• Opcional 3 bisagras.
• Opción de medidas y accesorios especiales sujetos a cantidades 

mínimas.
• Posibilidad de premarco.
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2026

Residencial
Seguridad y elegancia

Résidentiel
Sécurité et élégance

Residential
Security & Design

Nominal 
Commande
Order Size

Luz 
Passage Libre
Clear Opening

Interior Marco 
Intérieur Cadre
Internal Frame

Total 
Hors-Tout

Overall
Ancho 

Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Residencial 1H CR8 
Résidentiel 1V CR8 
Residential 1L CR8

910 2100 790 2040 910 2100 910 2100

960 2100 840 2040 960 2100 960 2100

1010 2100 890 2040 1010 2100 1010 2100

MANILLERÍA CON CILINDRO 
DE SEGURIDAD
QUINCAILLERIE AVEC 
CYLINDRE DE SÉCURITÉ
HARDWARE WITH SECURITY 
CYLINDER
Formada por un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabado estándar 
níquel y negro en modelo Rustik.
Composée avec un ensemble indivisible 
avec la béquille et la plaque avec 
réservation cylindre. Finition standard: 
nickel et noir pour modèle Rustik.

MIRILLA VISOR
MICROVISEUR
PEEPHOLE
Mirilla visor gran angular que permite 
la visión al otro lado de la puerta antes 
de su apertura. Acabado níquel satina-
do o negro en el modelo Rustik.
Le judas grand angle permet de voir 
l’autre côté de la porte avant qu’elle ne 
s’ouvre.
Finition en nickel satiné, et noir pour le 
modèle Rustik.
Wide-angle peephole that allows a view 

opening. Finishes satin nickel or black 
on the Rustik model.

VANTAIL
• Structure formée par deux tôles en acier galvanisé de 8/10ème a 

10/10ème d’épaisseur, assemblées entre elles et renforcées avec des 
points de soudure.

• 
imitation bois.

• Épaisseur de vantail de 53 mm, avec recouvrement de 16 mm de largeur 
et 17mm d’épaisseur.

• Vantail rempli avec polyuréthane de haute densité.
• Serrure de sécurité de 1, 3 ou 5 points de fermeture, avec plaque de 

propreté anti- perçage en inox, cylindre de sécurité, bouton maréchal en 
extérieur et un ensemble indivisible béquille sur plaque. Finition de série 
en nickel /inox. Et noir pour le modèle Rustik.

DORMANT
• Bâti CR8 de 15/10ème préparé pour être chevillé ou scellé. Dormant en 

option: COV, CSOV.
• 2 paumelles de sécurité ajustables tri-dimensionnellement et 2 pions 

anti-dégondage pour fermeture à 1 et 3 points et 4 pions pour une 
fermeture à 5 points.

• 3 paumelles en option.
• Dimensions sur mesure et accessoires soumis à des quantités 

minimales.
• Possibilité de pré-cadre.

LEAF
• Door leaf consisting of two galvanised steel sheets, 0.8 mm to 1 mm 

thick, folded and assembled together and reinforced by welding.
• 

wood.
• Door leaf thickness: 53mm with 16mm width and 17mm thick rebate.
• 
• 

stainless steel anti-drill security escutcheon, security cylinder, pull handle 
on the outside and an indivisible set of escutcheon and handle. Standard 

FRAME
• CR8 1,5mm thick model frame, prepared to be installed on site either 

with anchors or with screwing system. Optional frames: COV, CSOV.
• 2 security hinges with adjustment in 3 dimensions and 2 anti-crow bar 

bolts available on 1 and 3 points lock doors and with 4 anti-crow bar 
bolts on 5 points lock doors.

• As an option 3 hinges.
• Special dimensions and accessories available, subject to minimum order 

quantities.
• Sub-frame available.

Acabados orientativos debido a los procesos de impresión. Posibilidad de 
otros acabados bajo consulta. * Acabados disponibles según modelo.

request. * Finishes available depending on model door.

POMO TIRADOR
POMMEAU FIXE
FIX KNOB
Acabado níquel.
Accessoire qui aide à ouvrir ou fermer la 
porte. Finiton en nickel.

ESCUDO DE SEGURIDAD 
ANTITALADRO
ROSACE DE SÉCURITÉ 
ANTIPERÇAGE
ANTI-DRILL SECURITY 
ESCUTCHEON
El sistema de accionamiento por el 

un escudo de seguridad antitaladro. 
Acabado disponible: acero inoxidable o 
negro para Rustik.
Du côté extérieur, la porte s’ouvre avec 
une clé qui s’introduit dans une rosace 
de sécurité anti- perçage. Disponible en 
noir ou acier inoxydable.
The operating system on the outside 

model door.

BURLETE PERIMETRAL
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
PERIMETER RUBBER SEAL
Burlete de PVC insertado perime-
tralmente en el interior del marco, 

y suaviza el cierre.
Joint d’étanchéité en PVC inséré sur le 
pourtour à l’intérieur du cadre, rendant 
l’ensemble plus étanche et qui adoucit 
la fermeture.

CERRADERO
GÂCHE
FASTENER

ABREPUERTAS ELÉCTRICO
GÂCHE ÉLECTRIQUE
ELECTRIC STRIKE
Dispositivo que permite la apertura a 
distancia de la puerta de manera auto-
mática. Función normal con memoria 
(desbloquea al recibir corriente y una 
sola pulsación basta para liberarlo).
Accessoire qui permet l’ouverture 
automatique de la porte à distance. 
Fonction à émission avec mémoire (la 
porte se déverrouille lorsqu’elle reçoit le 

la débloquer).
It allows remote automatic opening 

memory. (the door is unlocked when 
the power is applied, easy release with 
only one click).

CORTAVIENTOS EMBUTIDO
PLINTHE AUTOMATIQUE 
ENCASTRÉE
EMBEDDED THRESHOLD

hoja, impide el paso de aire y polvo por 

totalmente desapercibido.
Installé sur le bord inférieur du vantail, 
il empêche le passage de l’air et de la 
poussière et passe totalement inaperçu.

penetration and due to its position it is 
completely invisible.

CORTAVIENTOS DE 
SOBREPONER
PLINTHE AUTOMATIQUE EN 
APPLIQUE
SUPERIMPOSED THRESHOLD

la hoja. Posibilidad de regulación para 
adaptarse a la holgura del suelo.
Installée dans la partie basse du vantail. 
La plinthe se ferme lorsque le vantail 
est fermé.

It might be adjusted in order to adapt to 

CERRADURA
SERRURE
LOCK
De seguridad y embutida en la hoja, 

tres o cinco puntos.
De sécurité et encastrée, elle offre la 
possibilité d’un vérrouillage à 1, 3 et 
5 points.

Editado por: ANDREU BARBERÁ, S.L.
Ed.04  04/2026

BISAGRAS
PAUMELLES
HINGES
Regulables en tres ejes. Embellecedo-
res de nylon, acabado níquel, negro en 
el modelo Rustik.
Réglables en trois axes. Garnitures 

modèle Rustik.
Adjustable on three axes. Nylon trims, 

BULÓN ANTIPALANCA
PION ANTI-DÉGONDAGE
ANTI-CROW BAR BOLT
Situado en el canto de la hoja entre 
bisagras.
Situé sur le chant du vantail entre les 
paumelles.

hinges.

1P 3P 5P

Medidas estándar en milímetros. Posibilidad de otras medidas bajo consulta. Algunos modelos están 
sujetos a condiciones de pedido especiales.
Dimensions standard en mm. Possibilités d’autres dimensions à la demande. Des conditions de commande 
spéciales s’appliquent à certains modèles.
Dimensions in mm. Other dimensions available on request. Special ordering terms apply to certain 
models.

MANILLÓN
BATON MARÉCHAL
PULL HANDLE
Alternativa al pomo tirador de serie 
colocado en el exterior. Diseño recto 
acabado níquel, y negro para el modelo 
Rustik.
Accessoire installé à l’extérieur. 

noire pour le modèle Rustik.
As an option deadknob installed on 
external side. Straight design in nickel 

MARCO INGLETE
BÂTI EN BISEAU
45º MITRED FRAME
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HOJA
• Estructura formada por dos planchas de acero galvanizado de 0,8mm 

a 1mm de espesor, plegadas y ensambladas entre sí y reforzadas con 
soldadura.

• Opcional plancha de 1.2 mm para acabados lisos.
• Grosor de hoja de 53 mm, con solape de 16 mm en anchura y 17 mm de 

grosor. 
• Cámara interior rellena con poliuretano de alta densidad.
• Cerradura de seguridad de uno, tres o cinco puntos de cierre, 

completada con escudo de seguridad antitaladro de acero inoxidable, 
cilindro de seguridad, manillón por el exterior y un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabados de serie níquel/inox. Negro para Rustik.

MARCO
• Marco modelo CR8 de 1,5mm de espesor, preparado para su instalación 

en obra tanto mediante garras como con sistema de atornillado. Marcos 
opcionales: COV, CSOV.

• 2 bisagras de seguridad regulables en 3 ejes y 2 bulones antipalanca 
para cierres de uno o tres puntos de cierre y 4 bulones para las de cinco 
puntos.

• Opcional 3 bisagras.
• Opción de medidas y accesorios especiales sujetos a cantidades 

mínimas.
• Posibilidad de premarco.

La
ca

do
 C

as
ta

ño
*

La
qu

é 
Ch

ât
ai

n*
La

cq
ue

re
d 

Ch
es

nu
t C

oa
tin

g*

La
ca

do
 R

ob
le

 V
ie

jo
*

La
qu

é 
Vi

eu
x 

Ch
én

e*
La

cq
ue

re
d 

O
ld

 O
ak

 C
oa

tin
g*

Ca
rt

a 
R

AL
N

ua
nc

ie
r  

R
AL

R
AL

 C
la

ss
ic

 c
ol

ou
rs

 c
ha

rt

La
ca

do
 G

ris
 R

AL
 7

01
6

La
qu

é 
G

ris
 R

AL
 7

01
6

La
cq

ue
re

d 
G

re
y 

R
AL

 7
01

6

2026

Residencial
Seguridad y elegancia

Résidentiel
Sécurité et élégance

Residential
Security & Design

Nominal 
Commande
Order Size

Luz 
Passage Libre
Clear Opening

Interior Marco 
Intérieur Cadre
Internal Frame

Total 
Hors-Tout

Overall
Ancho 

Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Ancho 
Largeur
Width

Alto 
Hauteur
Height

Residencial 1H CR8 
Résidentiel 1V CR8 
Residential 1L CR8

910 2100 790 2040 910 2100 910 2100

960 2100 840 2040 960 2100 960 2100

1010 2100 890 2040 1010 2100 1010 2100

MANILLERÍA CON CILINDRO 
DE SEGURIDAD
QUINCAILLERIE AVEC 
CYLINDRE DE SÉCURITÉ
HARDWARE WITH SECURITY 
CYLINDER
Formada por un conjunto indivisible de 
escudo y manivela. Acabado estándar 
níquel y negro en modelo Rustik.
Composée avec un ensemble indivisible 
avec la béquille et la plaque avec 
réservation cylindre. Finition standard: 
nickel et noir pour modèle Rustik.

MIRILLA VISOR
MICROVISEUR
PEEPHOLE
Mirilla visor gran angular que permite 
la visión al otro lado de la puerta antes 
de su apertura. Acabado níquel satina-
do o negro en el modelo Rustik.
Le judas grand angle permet de voir 
l’autre côté de la porte avant qu’elle ne 
s’ouvre.
Finition en nickel satiné, et noir pour le 
modèle Rustik.
Wide-angle peephole that allows a view 

opening. Finishes satin nickel or black 
on the Rustik model.

VANTAIL
• Structure formée par deux tôles en acier galvanisé de 8/10ème a 

10/10ème d’épaisseur, assemblées entre elles et renforcées avec des 
points de soudure.

• 
imitation bois.

• Épaisseur de vantail de 53 mm, avec recouvrement de 16 mm de largeur 
et 17mm d’épaisseur.

• Vantail rempli avec polyuréthane de haute densité.
• Serrure de sécurité de 1, 3 ou 5 points de fermeture, avec plaque de 

propreté anti- perçage en inox, cylindre de sécurité, bouton maréchal en 
extérieur et un ensemble indivisible béquille sur plaque. Finition de série 
en nickel /inox. Et noir pour le modèle Rustik.

DORMANT
• Bâti CR8 de 15/10ème préparé pour être chevillé ou scellé. Dormant en 

option: COV, CSOV.
• 2 paumelles de sécurité ajustables tri-dimensionnellement et 2 pions 

anti-dégondage pour fermeture à 1 et 3 points et 4 pions pour une 
fermeture à 5 points.

• 3 paumelles en option.
• Dimensions sur mesure et accessoires soumis à des quantités 

minimales.
• Possibilité de pré-cadre.

LEAF
• Door leaf consisting of two galvanised steel sheets, 0.8 mm to 1 mm 

thick, folded and assembled together and reinforced by welding.
• 

wood.
• Door leaf thickness: 53mm with 16mm width and 17mm thick rebate.
• 
• 

stainless steel anti-drill security escutcheon, security cylinder, pull handle 
on the outside and an indivisible set of escutcheon and handle. Standard 

FRAME
• CR8 1,5mm thick model frame, prepared to be installed on site either 

with anchors or with screwing system. Optional frames: COV, CSOV.
• 2 security hinges with adjustment in 3 dimensions and 2 anti-crow bar 

bolts available on 1 and 3 points lock doors and with 4 anti-crow bar 
bolts on 5 points lock doors.

• As an option 3 hinges.
• Special dimensions and accessories available, subject to minimum order 

quantities.
• Sub-frame available.

Acabados orientativos debido a los procesos de impresión. Posibilidad de 
otros acabados bajo consulta. * Acabados disponibles según modelo.

request. * Finishes available depending on model door.

POMO TIRADOR
POMMEAU FIXE
FIX KNOB
Acabado níquel.
Accessoire qui aide à ouvrir ou fermer la 
porte. Finiton en nickel.

ESCUDO DE SEGURIDAD 
ANTITALADRO
ROSACE DE SÉCURITÉ 
ANTIPERÇAGE
ANTI-DRILL SECURITY 
ESCUTCHEON
El sistema de accionamiento por el 

un escudo de seguridad antitaladro. 
Acabado disponible: acero inoxidable o 
negro para Rustik.
Du côté extérieur, la porte s’ouvre avec 
une clé qui s’introduit dans une rosace 
de sécurité anti- perçage. Disponible en 
noir ou acier inoxydable.
The operating system on the outside 

model door.

BURLETE PERIMETRAL
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
PERIMETER RUBBER SEAL
Burlete de PVC insertado perime-
tralmente en el interior del marco, 

y suaviza el cierre.
Joint d’étanchéité en PVC inséré sur le 
pourtour à l’intérieur du cadre, rendant 
l’ensemble plus étanche et qui adoucit 
la fermeture.

CERRADERO
GÂCHE
FASTENER

ABREPUERTAS ELÉCTRICO
GÂCHE ÉLECTRIQUE
ELECTRIC STRIKE
Dispositivo que permite la apertura a 
distancia de la puerta de manera auto-
mática. Función normal con memoria 
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Opcionalmente el montaje de 
la puerta Residencial se hace 
empleando un premarco y un 
tapajuntas.
En option, l’installation de la 
porte résidentielle se fait en 
utilisant un pré-cadre et un 
couvre-joint.

residential door may be done 

covers as an option.

Vacío sólo vidrio.
Fixe vide pour vitrage.

Ejemplo de Fijo con  
portilla abatible.

Exemple de imposte  
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dimensiones, permitiendo la 
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Panneau qui peut être installé 
aussi bien dans la partie 
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